
	
CONFIDENTIALITY AGREEMENT

	保密协议


	This Agreement is made as of May.23rd, 2024 by and between Beijing BAILear Automotive Systems Co., Ltd. ("BAILear"),        and ________________, with its registered address at __________________, business license number of _____________ and legal representative named as _________________(“Recipient”).

	Lear has expertise and experience in _Changan Project _________, including (drawings, data, materials and information on their design, manufacture, specifications and raw materials) (the “Confidential Information”); and

	Recipient desires to receive certain of such Confidential Information for the  purpose of __processing and manufacturing__;

	In view of these premises, Recipient agrees as follows:

1. Recipient hereby agrees to keep in strictest confidence and not use for itself or disclose to any third party any Confidential Information disclosed by Lear either in writing or verbally during the course of their dealings with each other.  Such Confidential Information may be disclosed only to such employees of Recipient who reasonably require access to such information for the purpose for which it was disclosed, and then only subject to an executed Confidentiality Agreement. 

2. A Recipient’s duty to protect Confidential Information disclosed under this Agreement extends for a period of 10 years from the date of each first disclosure of the particular Confidential Information.  This duty will survive the expiration or termination of this Agreement.

3. Recipient hereby recognizes as the exclusive property of Lear all Confidential Information disclosed to it by Lear.
	本协议由北京北汽李尔汽车系统有限公司保定分公司（简称“北汽李尔”）和_河北光华荣昌汽车部件有限公司___（法定地址：__河北省黄骅市经济开发区泰山路南端____
___________________________、营业执照号：__91130983077498644J________，法定代表人：__赵月强__________）（简称“接收方”）于__2024__年__5__月_23_日签订。 

李尔在__长安项目__方面拥有专业的技术和经验，包括其(设计、制造、规范、原材料等方面的图纸、数据、资料和信息)（“保密信息”）；以及为_______模具及产品加工制造______之目的，接收方需要李尔向其透露保密信息；

鉴于上述前提，接收方同如下：

1. 接收方在此同意将任何在双方交易过程中李尔书面或口头披露的保密信息进行最严格的保密，并不将该等保密信息自用或披露给任何第三方。该等保密信息只能向接收方为该等信息披露的目的而合理地需要知晓该等信息的员工披露，且应受限于届时签署的保密协议。


2. 在本协议下，接收方保护披露的保密信息的义务期限为从某一具体的保密信息首次披露起十（10）年。本协议到期或终止时，此义务仍将存续。

3. 接收方在此确认李尔向其披露的全部保密信息是李尔独有的财产。



	4. 4. The obligations set forth in Paragraphs 1 and 2 above shall not in any way restrict or impair the right of Recipient to disclose the following:
a. a. information which was in Recipient’s possession before receipt from Lear;
b. b. information which is or becomes a matter of public knowledge through no fault of Recipient; 
c. c. information which was known to Recipient prior to receipt of the Confidential Information from Lear, provided such prior knowledge can be adequately substantiated by documentary evidence antedating the disclosure by Lear; 
d. d. information which becomes known to Recipient from a source without any restrictions on use and disclosure; 
e. e. information that is independently developed by associates or employees of Recipient, by persons without access to the Confidential Information, the burden of substantiating the same being upon Recipient; or
f. f. information that is disclosed by Recipient with Lear’s prior written approval in accordance with such written approval.

5. 5. All materials bearing, containing, disclosing or relating to Confidential Information shall remain the property of Lear.  Upon the request of Lear, Recipient shall promptly deliver to Lear any and all documents, in whatever form, without retaining any copies or excerpts thereof, which contain or relate to Lear’s Confidential Information, whether or not made or compiled by Lear or furnished to it by Lear.

6. 6. No right or license whatsoever, either expressed or implied, is granted to Recipient pursuant to this Agreement under any patent, patent application, copyright, trademark or other intellectual property right, now or hereafter owned or controlled by Lear.  Any intellectual property developed by Recipient incorporating or otherwise using Confidential Information is hereby assigned and shall be assigned to Lear.

7. 7. In case Recipient discloses any of the Confidential Information in breach hereof, for each time of disclosure, recipient shall pay to Lear RMB 500,000 Yuan as penalty and shall further compensate to Lear all the losses suffered by Lear thereby.

8. 8. If for any reason any provision of this Agreement is found to be unenforceable, such provision and the remainder of this Agreement shall be enforced to the extent possible.

9. 9. Neither party has an obligation under this Agreement to purchase any services or item from the other party.

10. 10. The parties do not intend that any agency or partnership relationship be created between them by this Agreement.

11. 11. In case of any dispute between the Parties in connection with hereof, the Parties shall settle them through amicable discussions. In case any dispute could not be settled thereby, such dispute shall be submitted to and for arbitration by China International Economic and Trade Arbitration Committee. The Arbitration Award shall be final and binding upon both Parties.
12. 
13. 12. The agreement shall be for an initial period of one (1) year and can be renewed for one (1) year periods thereafter, by written agreement of the parties.  
	4. 上述第一段和第二段所规定的责任不应以任何方式限制或阻碍接收方披露下列信息的权利：
(1) 接收方在从李尔获得以前即拥有的信息；
(2) 是或变成公众所知信息的信息，且接收方对此无过错；
(3) 接收方在从李尔获得该等保密信息前已经获知的信息，但该等获知应由书面证据充分地证明其早于李尔的披露；
(4) 接收方从其它其使用或披露不受限制的渠道获知的信息；
(5) 接收方没有接触保密信息的合作者或雇员独立开发的信息（接收方对此承担证明责任）；
(6) 接收方根据李尔的事先书面核准披露的信息。


5. [bookmark: OLE_LINK1][bookmark: OLE_LINK2]任何含有、包括、披露保密信息或与保密信息有关的材料都应由李尔所有。根据李尔的要求，接收方应尽快向李尔交付包括或有关李尔的保密信息的无论何种形式的任何及全部文件（无论该等文件是否是由李尔编制、汇编或向其提供的），并不保留任何其复印件或摘录。

6. 目前或此后李尔拥有或控制的任何专利、专利申请、著作权、商标或其它知识产权下的权利或许可，无论明示或暗示，没有根据本协议被授予接收方。接收方利用或另外使用保密信息而开发的智力成果在此被转让或应转让于给李尔。

7.  接收方违反本协议规定向任何第三方透露保密信息，每透露一次，应向李尔支付500,000元人民币的违约金，并赔偿李尔因此受到的损失。

8. 如因任何理由，本协议的任何条款变为无效，此条款和本协议其余条款应在可能的范围内仍予执行。

9. 任何一方均无义务在本协议项下从另一方采购任何服务或产品。

10. 双方无意通过本协议在双方间产生任何代理或合伙关系。

11. 双方之间发生任何争议，应通过友好协商解决。通过友好协商解决不了的，应将争议提交中国国际经济贸易仲裁委员会通过仲裁解决。仲裁裁决是终局的，对双方都有约束力。

12. 本协议的初始期限为三（3）年，此后可通过双方书面协议延期，每次一（1）年。



	13. Under the terms of this Agreement, the rights and obligations accruing to either party shall also accrue to that party’s wholly owned subsidiaries.  This Agreement shall not be assignable.
	
14. This Agreement contains the sole and entire agreement between the parties relating to the subject hereof and any representation, promise, or condition not contained herein, or any amendment hereto shall not be binding on any of the parties unless set forth in a subsequent written agreement signed by an authorized representative of the party to be bound thereby.

15. Neither party shall publicly announce or disclose the existence of this Agreement or its terms and conditions, or advertise or release any publicity regarding this Agreement, without prior written consent of the other party.
	
	Recipient has duly executed this Agreement, in duplicate, as of the date set forth below.
	
13. 本协议条款下，任何一方的权利和义务，同样适用于其全资的子公司。本协议不可转让。

14. 本协议包含了双方就此问题达成的唯一和全部的协议，任何未包含于此的陈述、承诺或条件或关于此协议的修订不应对任何一方有约束力，除非受约束方授权代表随后签署的书面协议中同意受其约束。


15. 没有另一方的事先书面同意，任何一方不可公开宣布或披露本协议的存在或其条款和条件，也不得宣布或发布任何有关本协议的宣传。 


接收方于以下日期正式签署本协议一式两份。



	RECIPIENT接收方				             BAILear 北京北汽李尔汽车系统有限公司保定分公司
河北光华荣昌汽车部件有限公司

By:_____________________________	By: _____________________________
    (Signature 签字)		       (Signature 签字)
Name:___________________________	Name: ___________________________
	(Type or Print 打印或正楷)		    (Type or Print 打印或正楷)
Title 职务:_______________________	Title 职务: _______________________
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